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نگاهآنسوی آب

نقد در فضای کثرت‌گرا
ما اكن��ون در جهاني زندگ��ي مي‌كنيم كه با يك ��

كليك مي‌توانيم لااقل در جهان مجازي فضايي نوين را 
تجربه كنيم. به باور »بهمن بازرگاني«، كلان‌فضاي نوين، 
فضايي است با انبوه باورهايي كه تقريبا هيچ‌يك مشترك 
بين همگان نيست. جهان معاصر تبديل به كلان‌فضايي 
شده است كه درون آن تعداد بيشماري فضا وجود دارند. 
اينترنت يك كلان‌فضا است كه در آن تعداد بيشماري 
سايت وجود دارد. در ميان اين فضاها، همه جور سليقه 
و همه انواع ش��يوه‌هاي زندگي وجود دارند. از طالبان 
گرفته تا فرقه‌هاي افراطي، فضاهاي عرفاني، مديتيشن، 
كاراته، فوتبال، كوهنوردان، كلكس��يونرها، آدمخوارها، 
پزشكان بدون مرز، انواع ان‌جی‌او و انواع محافل هنري 
و ادبي كه هركدام فضاهاي خاص خودش��ان را دارند. 
ه��ر روز فضاهاي جديدي به وجود مي‌آيند و در همان 
ح��ال فضاهاي مش��ابه و هم هويت ني��ز در هم ادغام 
مي‌ش��وند و البته برخي فضاها نيز با ترك آخرين نفر 

ناپديد مي‌شوند. 
اما در اين كلان‌فضاي كثرت‌گرا براي گسترش زبان 
نقد بالاخره مبناي مشتركي بايد پيدا شود. از نگاه بهمن 
بازرگاني ما در اين فضاي كثرت‌گرا با نقدي ديگرگونه 

هم روبه‌روييم. 
بهمن بازرگاني معتقد است عصر نقد مدرن سپري 
ش��ده چراكه نقد مدرن از ديدگاهي سركوبگرانه آغاز 
به نقد يك مت��ن مي‌كرد و نگرش خود را تنها نگرش 
درس��ت مي‌انگاشت و انحصارطلبانه بر هر آنچه تاكيد 
مي‌ك��رد راه را بر تاكيدهاي ديگر، بر نگرش‌هاي ديگر 
و بر نتايج بالقوه ديگر مي‌بست. او تصريح مي‌كند اين 
نقد مدرن نخبه‌گرا و محصول فضاهاي هرمي‌ش��كل 
است و متقابلا به تكثير فضاهاي هرمي‌شكل مي‌پردازد. 
در فضاهاي هرمي‌ش��كل طبقه‌بندي ارزشي و زيبايي 
ش��ناختي وجود دارد. يك دي��دگاه، يك نظريه يا يك 
شيوه در بالا مي‌نشيند، در راس هرم مي‌ايستد و ديگر 
ديدگاه‌ها، نظريه‌ها و ش��يوه‌ها به ترتيب از راس تا پايه 

هرم طبقه‌بندي مي‌شوند. 
در مقاب��ل، او از نقد كثرت‌گ��را مي‌گويد كه حس 
آوانگارد و رس��الت ناش��ي از آن را به بازي و بازيكاري 
تبديل مي‌كند. نقد در فضاي كثرت‌گرا بازيكار اس��ت. 
ب��ا هر ديدگاهي بازي متفاوتي ارايه مي‌ش��ود. ديدگاه 
ال��ف ما را به ب��ازي الف و ديدگاه ب م��ا را به بازي ب 
مي‌كش��اند و اين بازي و بازيكاري، هر بار كه ماتريس 
نگاه ما اندكي دگرگون مي‌ش��ود، بازي‌هاي متفاوتي را 
ارايه مي‌دهد. بازي‌هايي كه در كنار بازي‌هاي پيش��ين 
و بازي‌هاي پس��ين رديف مي‌ش��وند. در چنين فضاي 
بس��ته‌اي به راهي كه انتخاب مي‌كنيم و هدفي كه در 
پي��ش داريم و مورد مصرفي كه ب��راي نقد وجود دارد 
اين ما هستيم كه انتخاب مي‌كنيم. چيزي به ما تحميل 

نمي‌ش��ود. هيچ آمريتي در كار نيست جز الزاماتي كه 
سمت و سوي نگاه ما به ما تحميل مي‌كند. اما اين ما 
هستيم كه به سمت‌و‌سوهاي متفاوتي مي‌چرخيم. بسته 
به اينكه چه چيز را چگونه و براي رسيدن به چه هدفي، 
برمي‌گزينيم. بهمن بازرگاني بر آن است در كلان‌فضاي 
كثرت‌گرا ما از يك تصوير به تصوير ديگر و از يك طرح 
به طرح��ي ديگر حركت مي‌كنيم. ما به س��وي هيچ 
حقيقت يا زيبايي نهايي نه نزديك مي‌شويم و نه از آن 
دور. در اين فضا هركسي يك توريست است. او مي‌تواند 
نظر و تاويل خود را بگويد. فقط بگويد. و ديگران بشنوند. 
فقط بش��نوند. نظر و تاويل او شايد براي توريست‌هاي 
ديگر جالب باشد. اين جالب بودن به معني شگفت‌انگيز 
بودن يا زيبا بودن است. در اينجا كسي در پي حقيقت 
نيس��ت. حقيقت فرآورده فضاهاي كانون‌گراس��ت. در 
كلان‌فضاي كثرت‌گرا حقيقت معبد متروكه گمشده‌اي 
است كه زایران شيفته را همانند سيمرغ عطار در نهايت 
به خودش��ان ارجاع مي‌دهد. اين توريست - منتقد از 
ن��گاه بازرگاني در پي كش��ف اصالت يك اثر نيس��ت. 
اصال��ت در اين فضاي متكثر بي‌معناس��ت. البته هنوز 
هم بسياري اين واژه را به كار مي‌برند، اما توهم اصالت، 
مرده ريگ فضاي مدرن اس��ت كه الگ��وي عمومي و 
مشتركي را پيش‌فرض مي‌گرفت و سپس به دنبال آن 
بود كه كدام اثر اصيل‌تر و به آن الگو نزديك‌تر اس��ت. 
آنها به دنبال كش��ف نشانه‌هاي اصالت و اشرافيت يك 
اثر بودند و منتقد، متخصص اين نشانه‌يابي بود. اينك 
در كلان‌فضاي كثرت‌گرا اين كار بي‌فايده اس��ت. كدام 
اصالت؟ كدام اشرافيت؟ توريست - منتقد، اصالت‌ها و 
اشرافيت‌ها را در همان فضايي كه او بومي آن است جا 
گذاشته است تا در اين توريسم زيبايي‌شناختي، با ذهني 
آماده درك شگفتي‌ها، وارد فضاي اثر شود. انگيزه او كه 
در عين حال پاداش او نيز هست، لذت زيبايي‌شناختي 
اس��ت. همين حس اس��ت كه محور و مرك��ز توجه او 
است. او در پي آن است كه لذت زيبايي‌شناختي ببرد. 
مسابقه‌اي در كار نيست. پس كلان‌فضاي كثرت‌گرا پر 
اس��ت از محفل‌ها و جامعه‌ها و فرقه‌ها و گروه‌ها از همه 
نوع و هر يك از آنها كم و بيش نگاهي مخصوص به خود 
دارند كه آنه��ا را تئوريزه كرده و به صورت نظريه‌هايي 
مطرح مي‌كنن��د. و در اين كلان‌فضا هويت و عناصري 
از هوي��ت كه منظور نظر جهان قدي��م )جهان مدرن( 
ب��ود، يعني نوع و كيفيت محتواي انديش��گي صاحب 
انديش��ه يا ارزش‌هاي اخلاقي يك شخص يا ايدئولوژي 
او يا متعلقات قومي و نژادي و فرهنگي او، همه و همه، 

تبديل به اموري خصوصي مي‌شوند. 

سیاست تغییر‌ناپذیر

كت��اب »بح��ران هس��ته‌اي اي��ران« ازكامل‌ترين ��
مستندهای چالش هس��ته‌اي ايران است كه در سطح 
جهاني به چاپ مي‌رسد. اين كتاب ابعاد فني، سياسي-

امنيتي پرونده هسته‌اي ايران در 50 سال گذشته را به 
طور مستند مورد بررسي قرار داده به‌ويژه از سال 1381 
كه بحران هس��ته‌اي ايران با ص��دور قطعنامه آژانس 

بين‌المللي انرژي اتمي در شهريور 1382 آغاز شد. 
قطعنامه‌ه��اي ش��وراي امني��ت س��ازمان مل��ل، 
قطعنامه‌هاي آژانس بين‌المللي ان��رژي اتمي، رويكرد 
قدرت‌هاي جهاني، رويكردهاي متفاوت سياسي داخلي، 
ديپلماسي هس��ته‌اي در دوران رياست‌جمهوري آقاي 
خاتمي و آقاي احمدي‌نژاد و نقاط ضعف و قوت هر يك، 
از جمله محورهايي است كه در كتاب »بحران هسته‌اي 
ايران« مورد بررسي قرار گرفته، به‌ويژه اينكه اشتباهات 

غرب نيز به تفصيل تشريح شده است. 
كتاب بحران هس��ته‌اي ايران س��ناريوهاي موجود 
جهان غ��رب از جمله: حمله نظامي، تحريم و تخريب 
عليه تاسيسات هسته‌اي ايران، پذيرش ايران داراي بمب 
اتم را مورد تجزیه و تحليل قرار داده و اثبات مي‌كند كه 
تحريم، حمله نظامي، تخريب عليه تاسيسات هسته‌اي 
ايران و ترور دانشمندان هسته‌اي ايران هيچ‌كدام موجب 
تغيير سياست هسته‌اي ايران نخواهد شد زيرا موضوع 
هسته‌اي مورد اجماع ملي ايرانيان است و هر دولتي با 
هر رويكرد سياسي در راس قدرت باشد، اين سياست را 

تعقيب خواهد كرد. 
موس��ويان در كتاب بحران هس��ته‌اي خود دلايل 
جامعي براي اثبات اين حقيقت كه ايران به‌دنبال بمب 
هسته‌اي نيس��ت، ارايه كرده و نقاط ضعف و اشكالات 
ديپلماس��ي جامعه جهاني براي حل مساله هسته‌اي 
در 10 س��ال گذشته را برشمرده اس��ت. وي در پايان، 
ديپلماس��ي كارآمد براي حل مساله هسته‌اي ايران را 
ارايه و دس��تور كار مرحله‌اي جامعي را به‌عنوان راه‌حل 
درازمدت و بادوام عرضه مي‌كند. طرح مرحله‌اي جامع 

موسويان در چهار بخش است: 
1- موضوع هس��ته‌اي: وي معاهده عدم گسترش 
س�الح‌هاي هس��ته‌اي، فتواي رهبري و اظهارات اوباما 
رييس‌جمهور آمريكا مبني بر به رس��ميت ش��ناختن 
حقوق هس��ته‌اي ايران در مقابل تعهدات را س��ه‌ پايه 
اساسي براي حل مساله هس��ته‌اي دانسته و تعهدات 

متقابل زير را پيشنهاد مي‌كند: 
الف( تعهدات شوراي امنيت سازمان ملل 

1- به رس��ميت شناختن حقوق هس��ته‌اي ايران 
شامل غني‌سازي

2- رفع تحريم‌ها
3- خارج كردن پرونده هسته‌اي ايران از دستور كار 
شوراي امنيت سازمان ملل و آژانس بين‌المللي انرژي 

هسته‌اي 
4- هم��كاري جامع��ه جهاني با اي��ران در زمينه 

تكنولوژي صلح‌آميز هسته‌اي 
ب( تعهدات ايران 

1- عملياتي كردن فتواي رهبری در مورد حرمت 
سلاح هسته‌اي 

2- عملياتي كردن پيش��نهاد رييس‌جمهور ايران 
مبني بر تشكيل كنسرسيوم جهاني براي غني‌‌سازي 

در ايران 
3- اجراي پروتكل الحاقي و ترتيبات فرعي پس از 

تصويب مجلس شوراي اسلامي 
4- همكاري ايران با آژانس براي رفع تمامي ابهامات 

فني آژانس
5- توس��عه ظرفيت غني‌سازي متناس��ب با نياز 
داخلي يا صدور اورانيوم غني‌شده مازاد بر نياز داخلي يا 

تبديل آن به فلز و ميله سوخت 
6- شفافيت در توليد سانتريفيوژ

7- ع��دم بازف��رآوري ب��راي ي��ك دوره مح��دود 
اعتمادسازي

8- عدم ساخت رآكتور آب سنگين جديد براي يك 
دوره محدود اعتمادس��ازي و درصورتي كه رآكتور آب 

سبك در اختيار ايران قرار گيرد. 
پ- بسته ايران و آمريكا

همزمان با پيشبرد بسته هسته‌اي، بسته جامعي 
شامل تمامي مسايل دوجانبه، منطقه‌اي و بين‌المللي 
في‌مابي��ن ايران و آمريكا، م��ورد گفت‌وگوي تهران – 
واش��نگتن قرار گيرد و محوره��ا و موضوعاتي كه دو 
كشور داراي منافع مشترك هستند نيز مورد همكاري 
قرار گيرد ازجمله مبارزه با موادمخدر و صلح و ثبات در 

افغانستان و عراق. 
ت- عاري‌سازي خاورميانه از سلاح‌هاي كشتارجمعي

راه‌حل درازمدت و بادوام، عاري‌سازي خاورميانه 
از سلاح‌هاي كشتارجمعي است و باتوجه به اينكه 
اس��راييل تنها كشور دارنده س�الح‌هاي هسته‌اي 
اس��ت، جامعه جهاني بايد در اين مورد اقدام جدي 

به‌عمل آورد. 
ث- پايان‌بخشيدن به استانداردهاي دوگانه

غرب با كش��ورهايي همچون هند، پاكس��تان و 
اس��راييل كه داراي سلاح هس��ته‌اي بوده و عضو 
معاهده »ان‌پی‌تی« نيس��تند، رابطه استراتژيك 
دارد و ش��ديدترين تحريم‌ها را عليه ايران اعمال 
مي‌كند كه هم عضو » ان‌پی‌تی« است و هم سلاح 
هس��ته‌اي ندارد. غرب بايد به اين استانداردهاي 

دوگانه خاتمه دهد. 
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س��رزمين زيباي آذربايجان هميش��ه ي��ادآور ايرانياني 
وطن‌دوس��ت و خردمند است. كتاب »سلام بر آذربايجان«‏ 
نوش��ته و گردآوري دكتر عبدالحسين مستوفي با گفتارها 

و مقالاتي از اس��تاد ش��هريار، عباس اقبال‌آشتياني، 
دكتر تقي اراني، دكتر احس��ان يارش��اطر، مهندس 
ناص��ح ناطق، دكتر محمدامين رياحي، دكتر عباس 
زرياب‏خويي، دكتر منوچهر مرتضوي، دكتر ماهيار 
نوابي، دكتر جلال متيني، دكتر عنايت‏اللّه رضا و كاوه 
بيات ‌‏درصدد اس��ت روشنايي تاريخي اين سرزمين 
هميشه ايراني را تصوير كند و از فرزندان ايران بگويد 
ك��ه در هر كجاي اين خاك عش��ق وطن و آزادگي 

دارند و دوستي مردم. 
در اولين مقاله كتاب »عباس اقبال‌آش��تياني« با 
نگاهي دقيق به جغرافي��اي آذربايجان از منظر آثار 
كهن مي‌پردازد و مي‌نويسد: معجم‏البلدان ‏ياقوت را 
كه در اوايل قرن هفتم هجري يعني حين استيلاي 
مغول تاليف‏شده برداريد و اعلام جغرافيايي آذربايجان 
و اران را تا م��اوراي رودخانه‏ ‏كورا و دربند يكي‏يكي 
مطالع��ه كنيد، نادر اس��ت اگر به يك اس��م تركي 
‏بربخوري��د و همين حال وج��ود دارد كم و بيش در 
مطالعه‏ كتاب‏ بستان‏الس��ياحه ح��اج زين‏العابدين 
ش��رواني كه در 1247 يعني سه سال قبل‏ از مرگ 
فتحعلي‏شاه به انجام رسيده اس��ت. و تصريح دارد: 
همه آثار تاريخي و خرابه‌هاي آتشكده و كتيبه‌هاي 
مختلف كه در سراسر آذربايجان ديده مي‏شود همه 

در حكم ‏مشتي فولادين است بر دهان دشمناني كه بخواهند 
به غرض و سفسطه اين‏ سرزمين ايراني را از ايران جدا بدانند 
ي��ا به عم��د در جدا كردن آن كوش��ش ‏بي‏فاي��ده به خرج 
دهند.  در مقاله‌ جواب به روزنامه‌هاي استانبول‏، »دكتر تقي 
اراني‌تبريزي‏« ياوه‌سرايي‌هاي فردي به نام »روشني‌بيك« را 
پاسخ داده اس��ت كه ادعا دارد در ايران سياحت كرده، آثار 
روح ترك را مش��اهده كرده اس��ت و مثال مي‏زند كه گنبد 
س��لطانيه در نزديكي ‏زنجان و مسجد كبود در تبريز از اين 
قبيل هستند. غافل از اينكه اگر اين آثار از روح ترك و نژاد 
مغول است، چرا در مغولستان وطن مبارك‌شان چند عدد از 
اين شاهكارها نكرده‏اند. تقي اراني تصريح مي‌كند روح ايراني 
در هر موقع آثار خود را به ظهور رس��انده و خواهد رس��اند. 
منتها اينكه چون در زمان استيلاي مغول اين آثار به ظهور 
رس��يده به‏اسم مغول مشهور شده است وگرنه همان ذوقي 
كه در ازمنه‏ قديمه ‏تخت‏جمشيد و طاق كسري و بيستون 
و طاق بستان و طاق بسطام را به وجود آورده در زمان مغول 
در تحت صورت گنبد سلطانيه و مسجد كبود تبريز ظهور 
كرده است. و مي‌پرسد: چرا آقاي روشني‏بيك وقتي ايران را 
س��ياحت مي‏كرده آثار آتش زردشت را كه در هر گوشه از 
ايران بلكه در قطرات خون هر ايراني پاك شعله‏ور است توجه 
نكرده، فقط از اسم‏ مسجد كبود حكم مي‏كند كه اين از آثار 
ترك است. اگر اين‌طور باشد خود ايشان ايراني هستند چون 

اسم‌شان فارسي است. 

در انديشه اراني بهترين پاسخ به اين‌گونه اباطيل كلمه‏ 
»آذري« اس��ت كه به آذربايجاني‏ه��ا خطاب مي‏كنند و به 
معناي آتش��ي‏ است كه نياكان‌ش��ان در روح آنها به وديعه 
گذاش��ته و آن را براي سوزاندن‏ خرمن هوا و هوس دشمن 

ذخيره كرده‏اند. 
»احسان يارشاطر« در مقاله آذري با بازخواني دقيق منابع 
و متون تاريخ كهن و اسناد منتشره مي‌گويد ترديد نيست 
كه زبان آذري جز دنباله‏ زبان مادي ‏نمي‏توانسته باشد و اين 

زبان زباني ايراني و با هويتي ايراني 
است. »مهندس ناصح ناطق« در 
مقاله‌اي درباره زب��ان آذربايجان 
با تاكيد بر ايران��ي بودن و ايراني 
فكر كردن آذربايجاني‌ها چه زيبا 
مي‌نويس��د: در س��رزمين ما كه 
يكي از سالخورده‏ترين كشورهاي 
جه��ان اس��ت، اخت�الف زبان و 

مذهب و نژاد در طول قرن‏هاي گذشته كمابيش وجود داشته 
و در زندگي م��ا دوران‏هايي بوده كه اقوام بيگانه با نژادهاي 
مختلف و با زبان‏هاي گوناگون و مذاهب متنوع در ميان ما 
زندگي كرده‏اند، ولي اين‏ عوامل هرگز باعث تفرقه و نفاق در 
ميان مردم ايران نش��ده است و ايراني‏ها در همه ادوار تاريخ 
خصلت‏ها و نشانه‌هاي مليت خود را همچنان حفظ كرده‏اند، تا 
به امروز كه مي‏بينيم شما به هر گوشه از ايران سفر كنيد خواه 

‏شهرهاي بزرگ يا روستاهاي كوچك يا قبايل چادرنشين، 
كمتر كساني ‏را خواهيد ديد كه پهلوانان شاهنامه را نشناسند 
يا از داستان‌هاي بيژن و منيژه و خون سياوش چيزهايي به 
گوش‌شان نرسيده باشد يا از حوادث‏ عظيمي مانند تاخت 
و تاز اع��راب و مغول‏ها يا حمله‏ روس‏ها و جنگ‌هاي ايران 
و روس ك��ه قيافه كش��ور ما را تا حدود زي��ادي تغيير داده 
‏به كلي بي‏خبر باش��ند. گويا هنوز در روستاهاي دورافتاده 
مازندران از مرگ س��ياوش ياد و مراس��م سوگواري‌مانندي 
برايش برپا مي‏كنند و همچنين 
كودكان ‏آذربايجان به ياد شكست 
آذربايج��ان از روس‏ها هم‏اكنون 
اين آواز را به ياد دارند و با تاسف 
مي‏گويند: ارسين سويي گوزلریم 
دن آخی��ر. يعن��ي: آب رود ارس 
هميش��ه از دي��دگان م��ا جاري 
است! در نوش��تاري جالب به نام 
زبان آذربايجان »دكتر منوچهر مرتضوي« از هم آوايي زبان 
فارس��ي و آذري مي‌نگارد: زبان مردم نقاط مختلف ايران با 
وجود اختلافاتي كه لازمه‏ ‏طبيعي لهجه‌هاي گوناگون است 
داراي زمينه و رنگ واحد ايراني است ‏و همين زمينه و رنگ 
ايراني اس��ت كه ب��ه وضوح در زبان كنون��ي آذربايجان نيز 
جلوه‏گر است و روشن‏تر از هر دليلي ريشه و بن و اصل ايراني 

زبان ‏آذربايجان را نمايان مي‌كند. 

 طرز تعبير مشترك آذربايجاني و فارسي يا تعبيرات 
و اصطلاحات و امثال مشترك فارسي و آذربايجاني به 
قول مرتضوي آينه‏اي اس��ت كه از پيوستگي و وحدت 
‏زمينه‏ زب��ان م��ردم آذربايجان با زب��ان ديگر 
نق��اط اي��ران حكايت مي‏كن��د و نماينده اين 
حقيقت است كه مردم آذربايجان همان گونه 
مي‏انديشند و تعبير مي‏كنند و مثل مي‏آورند 
كه مردم ديگر نقاط ايران. به عبارت روش��ن‏تر 
مردم آذربايجان نيز مثل مردم تهران و شيراز و 
خراسان گاه‏گاهي »سري به ‏خانه هم مي‏زنند« 
و »دس��ت ب��از« را كنايه از ج��ود مي‏گيرند و 
»س��وگند« را »مي‏دهن��د« و »مي‏خورند« و 
از صدا كردن ‏آب، آمدن ميهمان را اس��تنباط 
مي‏كنند و آب را دليل روش��نايي و ش��ادماني 
‏مي‏دانن��د و از چش��م زدن مي‏ترس��ند و از 
شورچشمي و تنگ‏چشمي متنفرند و بالاخره 
مثل مردم سرتاسر ايران آرزومندند كه دشمنان 

ايران »آرزويشان را به گور ببرند.« 
»كاوه بي��ات«‏ در پاس��خي كه ب��راي يك 
مدع��ي ت��دارك مي‌بيند با تامل در پيش��ينه 
تاريخ��ي آذربايجان مي‌نويس��د: كش��ور ايران 
»در طول تاريخ باره��ا و بارها بزرگ و كوچك 
ش��ده...« و اين ‏فراز و نشيب‌ها را نيز پشت سر 
گذاشته زيرا بن‏مايه‏ آن براساس همان ‏احترام 
به تمدن‏ها و فرهنگ‌هاي ديگر بوده است، زيرا 
مان��دگاري و حيات ‏خود را نه فقط »آذربايجان« بودن 
آذربايجان، »كُردستان« بودن كُردستان و »طبرستان« 
بودن طبرستان... در تضاد و تعارض نمي‏دانسته، بلكه 
اصولا اين تنوع و گستردگي را مقوم سرزندگي و حيات 
خ��ود تلقي كرده اس��ت و به‏همين دليل ني��ز با تمام 
ويژگي‏هايش، از جمله يك تنوع گسترده‏ قومي، زباني، 
فرهنگي... ماندگار بوده و با وفاداري به يك چنين اصولي 
ماندگار نيز خواهد بود.  به عقيده بيات در واقع اشكال 
اصلي كار از زماني آغاز مي‏شود كه با پيشامد دوره‏اي ‏از 
افول، بخش‌هايي از اين پيكر از اصل خود دور مي‏شوند؛ 
آذربايجان و كُردستان و طبرستان... در چارچوب ايران 
آذربايجان و كُردستان و طبرستانند... ولي جداي از آن 
خير. دكتر عبدالحسين مستوفي نيز در نوشتار پاياني 
كتاب »آذربايجان يعني ايران و ايران يعني آذربايجان« 
با نثري درخشان و به‌يادماندني همگان را به نگاهي به 
تاريخ فرامي‌خواند تا درس ملت ايران يكپارچه و متحد و 

هميشه جاودان را از پير تاريخ بياموزند. 
ظهور و سقوط فرقه ‏دموكرات آذربايجان در پي نارضايتي 
روسيه‏ از عدم توفيق ‏در كسب امتياز نفت شمال و تحميل 
فرقه با س��رنيزه‏ سربازان روس��ي و بازخواني ابعاد شوم اين 
حكايت دردآور و البته درس��ي كه در پايان مردم آذربايجان 
به بيگانگان و دنباله‌هايش��ان دادند به قلم دكتر مستوفي از 

خواندني‌ترين بخش‌هاي اين مقاله است. 

آذربايجان ما‏
جواد لگزيان

پيش��ينه فرهنگ‌نويس��ي در اي��ران ب��ه دوره حكوم��ت 
ساس��انيان برمي‌گردد و از آن روزگار تا امروز بيش از 300اثر 
در زمينه فرهنگ اعم از واژگان و اصطلاحات فلسفي، پزشكي، 
جامعه‌شناسي و در نيم قرن اخير فرهنگ‌هايي در زمينه هنرهاي 
تجسمي، موسيقي و سينما پديد آمده است. درباره مكتب‌هاي 
سياسي و اصطلاحات مربوط به آن نيز آثاري ترجمه و تدوين 
شده است ولي »فرهنگ اصطلاحات و مكتب‌هاي سياسي« كه 
از س��وي »پرويز بابايي« مترجم نام آشناي آثار فلسفي فراهم 
آم��ده، در نوع خود متمايز اس��ت و خوانن��ده مي‌تواند در اين 
فرهنگ آنچه را درباره اصطلاحات سياسي، پيمان‌ها، معاهدات 
تاريخي، مكتب‌ها و اطلاعاتي درباره فلاس��فه و نظريه‌پردازان 
سياستي جست‌وجو مي‌كند، پيش رو داشته باشد. گردآوري 
و ترجمه اين كتاب از چند منظر قابل تامل است. اول و شايد 
مهم‌تر از همه، نوع نگاه سياسي فراهم‌آورنده و نيز روشمند‌بودن 
فرهنگي مرجع براي اهل نظر و انديش��ه اس��ت كه در تاليف 
كتاب نمود بارزي دارد. پرويز بابايي از مترجمان متون چپ در 
ايران اس��ت و بدون شك اين مساله در گردآوري و تاليف اين 
فرهنگ خود را نشان مي‌دهد.بابایی كتاب‌هايي چون »گزيده 
نوشته‌هاي كارل ماركس«، »مسايل تاريخ فلسفه«، »از سقراط 
تا سارتر« )فلس��فه براي همه( و »انديشه انقلابي ماركس« را 
ترجمه كرده و بحث و نظرهاي مختلفي را در حوزه انديشه‌هاي 

سياسي موجب شده است. كتاب »مكتب‌هاي فلسفي: از دوران 
باستان تا امروز« او نيز از جمله آثار قابل تامل در حوزه تاريخ 

فلسفه محسوب مي‌شود. 
فرهنگ اصطلاحات و مكتب‌هاي سياسي كه به‌تازگي و براي 
اولين‌بار توسط انتشارات نگاه عرضه شده، ويژگي‌هاي ديگري 
هم دارد كه شايد در آثار مشابه كمتر يافت شود. در اين فرهنگ 

افزون بر تبيين اصطلاحات، نهادها 
و مكتب‌هاي سياس��ي، تلاش بر 
اين بوده ت��ا آگاهي‌هاي ضروري 
درباره فيلسوفان و نظريه‌پردازان 
و سياس��تمداران  علوم‌سياس��ي 
ارايه ش��ود. البته وزنه فيلسوفان 
و سياس��تمداران چپ نسبت به 
س��ايرين س��نگين‌تر است كه به 

هر روي از ويژگي نخست كتاب يعني صاحب‌نظر بودن مولف 
و مترجم ريش��ه مي‌گيرد. الگويي كه پرويز بابايي در گزينش 
عناوين و مدخل‌ها مورد اس��تفاده قرار داده، عمدتا براس��اس 
الگوي »فرهنگ علوم سياس��ي آكس��فورد« است كه در حال 

حاضر يكي از مراجع اهل فن به شمار مي‌آيد؛ با تاكيد بر اين 
نكته كه در ش��يوه كار وي تنه��ا گزينش عناوين به پيروي از 
فرهنگ آكسفورد بوده و در توضيح و شرح مربوط به هر مدخل 
با تاليف يا ترجمه از منابع ديگر، سعي شده است به روزترين 
اطلاعات و آگاهي‌ها تا زمان انتشار اين فرهنگ به دست داده 
شود. بابايي در برخي مدخل‌ها ديدگاه انتقادي خود را نسبت 
به سياست يا تفكر مورد اشاره وارد 
مي‌كند و در برخ��ي مداخل نيز 

ورود فكري و انتقادي نمي‌كند. 
نكته قابل اش��اره ديگر درباره 
كت��اب اين اس��ت ك��ه فرهنگ 
آكس��فورد براي درج و وارد كردن 
نام اش��خاص دو معيار داشته كه 
بابايي نيز اين روش را مدنظر قرار 
داده است. نخس��ت اينكه شخصيت قابل بحث تا پايان سده 
بيستم درگذشته باشد و دوم آنكه به جز شغل يا مقامي كه در 
دوران حيات سياس��ي و علمي‌اش داشته، كوششي نيز در راه 
ارايه نظريات سياسي يا آراي فلسفي خويش به انجام رسانده 

است. براي نمونه اگر نامي از توماس جفرسون يا آبراهام لينكلن 
در ميان اس��ت، به دليل فعاليت‌هاي خارج از حيطه شغلي و 
مقام سياسي آنان بوده اس��ت؛ چنان‌كه جفرسون در نوشتن 
اعلاميه استقلال آمريكا نقش چشمگيري داشته و لينكلن نيز 
بدون ديدگاه‌هاي سياسي و نقش‌آفريني‌اش در الغاي بردگي 
س��ياهان به درستي شناخته نمي‌شود. بنابراين مولف معتقد 
است كه بودن نام آنها در اين فرهنگ به معني بالاتر بودن مقام 
و مرتبه‌ش��ان نسبت به وينستون چرچيل يا جورج واشنگتن 

نيست كه نامي از آنها در اين فرهنگ نيامده است. 
نكته ديگري كه بايد به آن اش��اره كرد، نقش دانسته‌ها و 
معلومات فردي پرويز بابايي در غنا بخش��يدن به مدخل‌هايي 
اس��ت كه ذيل انديش��ه و جريانات چپ تعريف مي‌ش��وند. او 
بيش��ترين و ش��ايد كامل‌ترين اطلاعات را درباره اصطلاحات 
و نهادهاي سياس��ي چپگرا در كت��اب گنجانده و از اين منظر 

مخاطبان همسو با اين جريان فكري را راضي‌تر كرده است. 
»فرهن��گ اصطلاح��ات و مكتب‌هاي سياس��ي« با نمايه 
مدخل‌ها شروع مي‌ش��ود و در حدود 900 صفحه به توضيح 
و معرف��ي واژگان، اصطلاحات و مكتب‌هاي سياس��ي جهان 
مي‌پردازد. انتش��ارات »نگاه« چ��اپ اول اين كتاب را با قيمت 
‌25هزار تومان عرضه كرده اس��ت كه به نسبت حجم و قيمت 

روزافزون كتاب، رقم چندان بالايي محسوب نمي‌شود. 

تازه‌ترين فرهنگ اصطلاحات سياسي

فرويد، »كارل گوستاو يونگ« را شاگردي مي‌دانست كه 
مي‌توانس��ت در برابر او در مقام ش��ريكي كه در آفرينشگري 
همپايه‌اش بود، رخ نمايد و قادر به انتقاد سازنده‌اي باشد كه 
پژوهش مدرن در روح بشري نيازمندش بود. يونگ كيست و 
چه مي‌خواهد؟ خودش مي‌گويد: »من پزشكي هستم كه با 
بيماري بشر و زمانه او سروكار دارد و در انديشه دست يافتن به 
درماني است كه با واقعيت رنج مطابقت داشته باشد. معاينه‌هاي 
رواني مرا بر آن داشت كه نمادها و شخصيت‌هاي تاريخي را از 

لابه‌لاي گردوغبار گورهايشان بيرون كشم. 
من شاهد آن بوده‌ام كه تنها رفع نشانه‌هاي 
بيم��اري از بيمارانم كافي نبوده اس��ت... ما 
آنقدر ب��ه آرمان‌ها نياز نداريم كه به اندكي 
خ��ردورزي، درون‌نگ��ري و نگرش ديني و 
با قيد احتياط به تجربه‌هاي برخاس��ته از 
ناخودآگاهي. من به عمد مي‌گويم »ديني« 
زيرا برايم چنين مي‌نمايد كه اين تجربه‌ها 
ياري‌مان مي‌دهند تا زندگي، سالم‌تر و زيباتر 
يا كامل‌تر و پرمعناتر شود. براي شخص يا 
افرادي كه به آنان عش��ق مي‌ورزيم بسنده 

است كه چنين اعتراف كنند: اين لطفي الهي بود.« 
يونگ اين س��خنان را در كهنسالي در مصاحبه‌اي با نشريه 
»ولت ووخ��ه« درباره خود ادا كرد. او همزمان پاس��خي به اين 
پرسش پنهان و آشكار داد كه كارل گوستاو يونگ مدافع عرفان 
سده‌هاي ميانه‌اي است يا كارشناس امور شرق يا مصلح مذهبي 
در عصر جديد. چنين پرسشي دور از ذهن نيست؛ زيرا اين پزشك 
روح، كار خود را به طبابت مستقيم محدود نكرده بلكه به اطراف 
و اكناف نيز نگاهي داش��ته اس��ت تا شواهد تجربه‌هاي روحاني 

– مذهبي را بيازمايد. او همچنين روايات حكيمانه و روش‌هاي 
عملي آس��يايي و نيز گنوسيس��م )غنوسيه( صدر مسيحيت يا 
كيمياگري پايان دوران سده‌هاي ميانه را نيز در نظر داشته است. 
كارل گوس��تاو يونگ براساس مش��اهدات شخصي خود دانش 
مي‌اندوزد. تجربه‌هاي شخصي حاصل نگرش 
دروني اس��ت ك��ه درك صحيح مجموعه آثار 
پزشكي -روان‌درماني بسيار گسترده يونگ را 
ممكن مي‌كند. يونگ درباره روياها و تخيلاتش 
چنين مي‌گويد: »آنها همزمان مصالح اصلي كار 
علمي مرا تشكيل مي‌دهند؛ و همچون بازالتي 
آتش��ين و ج��اري بوده‌اند كه از آنها س��نگي 
تراش‌خ��ورده حاصل مي‌ش��ود. همه كارهاي 
من، همه آنچه زاييده جان من است، برآمده از 
تخيلات آغازين من است.«به تازگي انتشارات 
»كتاب پارسه« مجموعه‌اي را با عنوان »بزرگان 
انديشه و هنر« به سرپرستي دكتر سعيد فيروزآبادي ترجمه و 
وارد بازار كتاب كرده اس��ت كه اولين كتاب آن »كارل گوستاو 
يونگ« نوش��ته »گرهارد ور« ترجمه »پريس��ا رضايي« و »رضا 
نجفي« اس��ت. هر يك از كتاب‌ه��اي اين مجموعه، برآيندي از 
تحقيقات يك پژوهشگر درباره يكي از شخصيت‌هاي برجسته 
انديشه و هنر جهان است كه مي‌تواند منبع و راهنمايي مناسب 
براي شناخت آنها باشد. اين كتاب‌ها ترجمه‌اي است از مجموعه 
معتبري كه توسط محققان و آكادميسين‌هاي غربي در انتشارات 

روولت آلمان تهيه شده است. در اين كتاب 224 صفحه‌اي، آرا 
و نظرات يونگ را درباره روان‌شناس��ي، دين، انواع خلق‌وخوهاي 
رواني، يوگا، كيمياگري، خواب و رويا، خود و ديگري، درونگرايي 
و برون‌گرايي، فلس��فه و عرفان ش��رقي و... دنبال مي‌كنيم و با 

تجربيات و زندگي شخصي او كه منشا بسياري 
از تفكرات و نظرياتش بوده آش��نا مي‌ش��ويم. 
ديدگاه يونگ درباره حقوق زنان، اختلافاتش 
با فرويد و نامه‌هايي كه اين دو روان‌شناس به 
يكديگر مي‌نوشتند، از ديگر مضامين مطرح 

شده در اين كتاب است. 
كتاب ديگر اين مجموعه »فرانتس كافكا« 
ن��ام دارد. داس��تان‌ها و انديش��ه‌هاي كافكا از 
جهات مختلف قابل بررسي است و اين كتاب 
نيز به قلم يك كافكاشناس آلماني نوشته شده 
است. در اين اثر مي‌خوانيم كه كافكا چگونه با 

سوسياليسم آشنا شد؟ چرا به »نيچه« علاقه‌مند شد و از او تاثير 
گرفت؟ ديدگاهش درباره مذهب و مدرنيته چه بود؟ استبداد و 
اختناق سياس��ي چه تاثيري بر او برجا گذاشت؟ »گرگور زامزا« 
و س��اير شخصيت‌هاي داستاني او چگونه خلق شدند؟... در اين 
كت��اب گام به گام با كافكا پيش مي‌رويم و نحوه ش��كل‌گيري 
انديش��ه و ادبيات او را از نظر مي‌گذرانيم. متوجه مي‌شويم كه 
داستان‌هاي عجيب »مسخ«، »قصر« و »محاكمه« چگونه خلق 
ش��دند و چرا ت��ا اين اندازه در دنيا و به‌خص��وص در ايران تاثير 

گذاشته‌اند. كافكا مردي دنياديده و اهل مسافرت نبود. زندگي‌اش 
عاري از تلاطم‌هاي مداومي بود كه زندگينامه‌هاي نويسندگان 
قرن بيستم آكنده از آنهاست. در زندگي او خبري از مسافرت‌هاي 
طولاني، تجربيات فراوان تحصيلي يا مراوده و ديدارهاي مهم با 
همكاران نيست. كافكا حتي از ميان معاصران برجسته اتريشي‌اش 
تنها شمار اندكي را مي‌شناخت. اگرچه با آثارشان آشنايي داشت 
ولي اهل مشاركت در بحث‌هاي ادبي نبود و در نهايت در نقش 
ش��نونده‌اي كم‌حرف و س��اكت در گفت‌وگوها شركت مي‌كرد؛ 
زندگي‌اي با ماهيت شهرس��تاني يا به عبارتي 
محلي داشت ولي آنچه از او برجا مانده، جهاني 

و فرازماني است. 
كتاب »فرانتس كافكا« نوش��ته »كلاوس 
واگنباخ« ترجمه »محمد همتي« از مجموعه 
»بزرگان انديشه و هنر« انتشارات كتاب پارسه 
در 200 صفحه منتش��ر ش��ده است. برخي 
عناوي��ن فصل‌هاي كتاب عبارت‌ان��د از: آوازه 
ديرهنگام، تاج��رزاده‌اي س��ردرگم در پراگ، 
در مدارس دولتي امپراتوري مجارس��تان چه 
مي‌آموختند؟ دانش��گاه و اجتم��اع و زبان در 
شهري از امپراتوري دانوب، زندگي يا ادبيات؟‌، برهنه‌اي در جمع 
پوشيدگان. به گفته »سعيد فيروزآبادي« اين مجموعه قرار است 
با انتش��ار كتاب‌هاي گابريل گارس��يا ماركز، آندره ژيد، فئودور 
داستايوفس��كي، مهاتما گاندي، لئو تولستوي، آرتور شوپنهاور، 
مارتي��ن هايدگر و جيمز جوي��س ادامه پيدا كند. اي��ن آثار از 
مجموعه تك‌نگاري‌هاي موسوم به rororo انتشارات »روولت« 
آلمان انتخاب ش��ده و توس��ط مترجمان آلماني‌زبان كشورمان 

برگردانده مي‌شود. 

مجموعه بزرگان انديشه و هنر 

همه‌چيز درباره »يونگ« و »كافكا«
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